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Abstract:

This study applies SDL Trados Studio tools to develop a corpus-based
English-Arabic glossary of legal agreement contract grammatical
collocations. The study investigates the grammatical collocations found in
an English agreement contract and their corresponding Arabic translations,
utilizing a corpus-based methodology. The analysis concentrates on a single
representative English agreement contract and its Arabic translation to
provide a detailed demonstration of the analytical processes and
methodological steps required to achieve the desired outcomes. SDL Trados
Studio tools are used for aligning the source-English and target-Arabic texts,
extracting grammatical collocations, and performing concordance-based
analysis. The study concludes with an English-Arabic glossary of 116 legal
grammatical collocations related to agreement contract.

Keywords: Dictionary building, legal terminology, lexical collocations,
legal translation, legal grammar, international agreements, translation
memory, SDL Trados, terminology management
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1. Introduction

Legal translation requires strict adherence to rigid rules and a high level
of phraseological consistency. The accuracy and clarity of legal documents
are supported by linguistic elements such as grammatical collocations. These
collocations involve nouns/verbs paired with specific prepositions or
adjectives in specific grammatical patterns (e.g., noun + preposition, verb +
preposition). The translation of these collocations from English into Arabic
presents specific difficulties because of structural differences between the
two languages, such as the preference for prepositional phrases in English

versus verbal constructions or 'idafa' structures in Arabic, and variations in
legal writing practices.

Corpus-based translation studies have provided effective tools for
identifying and analyzing such collocations. This study adopts a corpus-
based approach to investigate grammatical collocations in one representative
English agreement contract and its Arabic translation. The focus in this study
on a single text allows for a detailed illustration of the corpus size, the
analytical process, and the practical use of SDL Trados Studio software tools
in conducting collocational analysis, particularly through features such as
concordance analysis and term extraction. It aims to apply these tools in the
development and compilation of a corpus-based English-Arabic translation
glossary of grammatical collocations related to a legal agreement contract.

2. Literature review

This section reviews the theoretical foundations of collocation,
examines key studies on the translation of collocations with particular
attention to Arabic, and identifies the research gap this study addresses.

2.1 Concept of collocation

As for the concept of collocation, it is a phenomenon within lexical
semantics, which has been extensively examined since the mid-20" century
(Robins, 1967). Firth (1951) underscores the idea of "meaning by
collocation" at the syntagmatic level, distinguishing it from contextual
meaning, and notes its stylistic relevance. Historical research, including that
of Asher and Simpson (1994), traces collocational analysis back to Biblical
concordances.
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In terms of its significance, collocation is essential for achieving native-
like fluency and comprehension, particularly among second-language
learners. Sinclair (2004) argues that collocational competence is
fundamental to language mastery, while Pawley and Syder (1983)
demonstrate that native speakers rely heavily on pre-assembled collocational
phrases. Building on these foundational claims, Lewis (2000) and Biber et
al. (1998) establish that collocational knowledge is as critical as grammatical
competence, and Lee and Liu (2009) provide empirical evidence that
collocational instruction significantly enhances learner confidence and
comprehension.

2.2 Types of collocation

Collocations are generally divided into open and restricted categories,
with this study concentrating on restricted, especially grammatical
collocations. Benson et al. (1990) and Zhang (1993) describe grammatical
collocations as combinations involving grammatical elements such as
prepositions and infinitives. These encompass eight major types (e.g. noun
+ preposition, adjective + infinitive, verb + preposition, verb + noun,
adjective + preposition, noun + to-infinitive, adjective + that-clause, noun +
that-clause) and 19 verb patterns (e.g., verb + object + infinitive). This
framework provides the foundation for analyzing collocations and their
translations into Arabic, underscoring their importance in achieving
linguistic precision and fluency.

2.3 Translation of collocations

Scholars highlight that translating collocations poses significant
challenges for translators, stemming from intralingual issues such as
identifying collocations and collocability within a language, and interlingual
difficulties such as structural differences and cultural nuances (Ilson, 1985;
Carter, 1998; Lewis, 2000; Newmark, 1981, 1988). Hatim and Mason (1990)
emphasize that achieving natural collocations in the target language (TL)
requires vigilance to avoid source-language interference. Palmer (1938) and
Rao (2018) underscore that collocations are culturally and stylistically
bound, complicating translation without adequate resources like specialized
dictionaries.

Smadja (1996) introduces Champollion, a pioneering program for semi-
automated collocation translation using parallel corpora, which achieved
73% accuracy, a notable result for its time that demonstrates the early
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potential of computational approaches to collocation handling. Bahumaid
(2006) and Abdulwahid et al. (2017) stress the need for specialized training
and resources, particularly for translating cultural and register-specific
collocations. Studies by Zinel’aabdin et al. (2017) and Al-Nakhalah (2018)
reveal that students often rely on literal translation strategies, leading to
errors due to limited exposure to authentic collocational patterns. Sarikas
(2006) and Faris & Sahu (2013) highlight structural differences between
languages (e.g., English vs. Turkish or Arabic) which complicate collocation
translation and often result in meaning loss. They recommend leveraging
linguistic competence and context-specific strategies to achieve natural
translations. Chirobocea-Tudor and Popescu (2013) suggest raising
awareness of collocations through targeted exercises, mainly in specialized
registers like legal and scientific texts.

2.4 Collocations in Arabic

Collocations in Modern Standard Arabic (MSA) derive from sources
like the Holy Qur'an, Arabic literature, and borrowed terms (Brashi, 2005).
Al-Zahrani (1998) and Ghazala (2004) classify Arabic collocations into
lexical and grammatical types, emphasizing their stylistic and cultural
specificity. Al-Hafiz (2004) identifies 12 types of grammatical collocations
in Arabic, such as verb + noun, e.g. luae Liiiul ("to fly into a rage") and noun
+ preposition, e. g. (3-3 U o) ("by way of comparison"). Emery (1991) and
Hoogland (1993) further highlight the cultural and idiomatic nature of Arabic
collocations, particularly within idafa structures, which often resist direct
translation.

Given the need for systematic frameworks to analyze English-Arabic
collocational equivalence, the current study adopts the BBI Combinatory
Dictionary of English framework for English grammatical collocations,
selected for its comprehensive classification of grammatical patterns, and Al-
Hafiz's Arabic Collocations Dictionary for Arabic equivalents, chosen for its
detailed treatment of Arabic grammatical collocational structures. The goal
is to systematically extract and analyze grammatical collocations in English
legal contract agreements and their Arabic translations. Notably, no previous
study has developed a corpus-based glossary specifically for legal
grammatical collocations in English-Arabic translation using SDL Trados
tools, which represents the research gap this study addresses.
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3. Methodology

Corpus-based translation studies (CTS) provide a systematic empirical
framework for investigating translated texts by means of electronically
stored and linguistically motivated text collections (Baker, 1996, who
pioneered this empirical approach). Within this framework, a corpus is
generally defined as a principled collection of authentic texts selected
according to explicit criteria such as genre, language, and communicative
purpose, and designed to represent a specific variety of language or discourse
(Sinclair, 1991; see also Biber et al., 1998).

In translation research, corpora are often specialized and purpose-
driven rather than large and general, particularly when the focus is on
specific linguistic phenomena such as grammatical collocations in legal
discourse. Building on the foundational concepts established by Baker
(1996) and further expanded by Zanettin (2012), a key corpus type in CTS
1s the parallel corpus, which consists of source-language texts and their
corresponding translations aligned at the sentence or segment level, enabling
direct comparison between originals and translated versions.

Parallel corpora are especially valuable for examining translation
choices, equivalence relations, and recurrent phraseological patterns
produced by professional translators. When designed as small, specialized,
bilingual, and translation-oriented datasets, such a corpus allows for in-depth
qualitative and quantitative analysis of translation behavior, making them
particularly suitable for studies focusing on legal contracts and other highly
conventionalized genres.

3.1 Corpus description and size

The corpus analyzed in this study is a parallel corpus consisting of one
English legal agreement contract and its corresponding Arabic translation,
produced by a professional Yemeni translator. The selected document,
entitled Exclusive Distribution Agreement, is representative of standard legal
contract in terms of structure, register, and content. It includes typical
contractual clauses relating to obligations, rights, conditions, compliance,
and termination, which are characteristic of legal agreements and rich in
conventional phraseology.

In terms of size, the English source text comprises approximately
16,716 words, while the Arabic target text contains approximately 15,304
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words. While large-scale corpora are typical in translation studies, the
decision to limit this corpus to a single bilingual text is a deliberate
methodological choice, strongly defended by the need to ensure absolute
accuracy in alignment and maximum transparency in the analytical
procedures. Despite its limited scale, the corpus is sufficiently dense in legal
language to allow for a meaningful analysis of grammatical collocations.
This focused design enables a close qualitative examination of collocational
patterns and their translations, which is particularly suitable for illustrating
how to use SDL Trados tools to compile a specialized glossary.

3.2 Tools of analysis

The study employs a set of professional computer-assisted translation
(CAT) and corpus-processing tools within the SDL Trados Studio
environment. These tools are used not only for managing bilingual data, but
also for extracting, validating, and organizing grammatical collocations in a
systematic and replicable manner. The tools used in the study to create a
corpus-based glossary of collocations are represented by SDL Trados Studio
Software Tools, including:

1. SDL Trados Studio (2022a), the main software for the general corpus
management;

2. SDL Align (2022b), for precise bilingual alignment;

3.SDL. MultiTerm (2022c), for managing extracted terms and
collocations;

4. SDLXIiff2Tmx (2022d), for converting bilingual files into translation
memory formats;

5. MultiTerm Extract (2022¢), for collocation and term extraction; and

6. Glossary Converter (2022f), for generating collocation glossaries.

3.3 Corpus analysis

The analysis is carried out in several clearly defined stages. First, the
English source text and the Arabic target text are imported into SDL Trados
Studio and aligned using the SDL Align tool to ensure accurate
segment-level correspondence. This step is essential for reliable comparison
between source and target collocations. Second, the aligned SDLXLIFF file
is converted into TMX format using the SDLXI1iff2Tmx tool, allowing the
data to be processed by SDL MultiTerm Extract. Third, grammatical

Ibn Khaldoun Journal for Studies and Researches || Vol 6 | | Issue 05 | |01-05-2026 479

www.benkjournal.com || benkjournal@gmail.com



2026-05-01 || 05 2321 || 6 slaall || Clastil 5 il jall ¢y sala ol Alsa /i
E-ISSN: 2789-3359 || P-ISSN: 2789-7834 || AIF: 0.93 || isi 2024: 1.223 "-m f"ﬁ

|r:.s| r:||n| ST

collocations are extracted semi-automatically using SDL MultiTerm Extract.
Given that automatic extraction may generate irrelevant combinations, the
extracted items are then manually reviewed and filtered to retain only
grammatical collocations relevant to legal discourse. Fourth, the validated
collocations and their Arabic equivalents are stored in SDL MultiTerm,
where further checking and refinement are carried out. Finally, the list of
validated collocations is converted into a bilingual glossary using the
Glossary Converter tool.

By systematically applying this SDL Trados workflow to a specialized
legal corpus, this methodology directly addresses the existing research gap:
the lack of a practical, tool-based framework for compiling domain-specific
grammatical collocation glossaries in English-Arabic legal translation.

The resulting output of the five stages of this analysis is illustrated by
the following extract taken from the bilingual glossary converted by the
Glossary Converter (2022f) tool of SDL Trados.

Extract of English collocations aligned with their Arabic translations in SDL
Trados Studio Software
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4. Study results

The results of this study include both the findings of analyzing the
grammatical collocations found in the selected English legal text and its
corresponding Arabic translation as the study corpus, and also the overall
glossary of legal agreement grammatical collocations compiled by this
study.
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4.1 Grammatical collocations analysis findings

This subsection shows the findings of analyzing grammatical
collocations found in the selected English legal text and their Arabic
equivalents, and discusses them in the light of legal discourse conventions,
prevailing translation norms, and the study’s methodological focus. Due to
the limited scope of the corpus, the analysis of this study does not seek
statistical generalization; instead, it highlights recurrent tendencies and
translation patterns observed in the analyzed text.

Using SDL MultiTerm Extract, a total of 204 candidate collocations are
initially identified in the English source text. After manual filtering and
validation based on the predefined grammatical collocation framework, 116
items are kept as grammatical collocations, while 88 items are excluded due
to repetition, free combination, or lack of grammatical structure. This is
illustrated in Table (1) below.

Table 1: Numbers of extracted and filtered collocations

Category Number
Extracted candidate collocations 204
Excluded items 88
Validated grammatical collocations 116

The relatively high proportion of validated collocations confirms that
legal agreement contract is highly formulaic texts, characterized by recurrent
and restricted grammatical patterns. As for the distribution of grammatical
collocation types, the analysis shows that grammatical collocations are not
evenly distributed across structural types. As shown in Table (2) below, noun
+ prepositional phrase collocations constitute the most frequent pattern in
the selected agreement contract text.

Table 2: Frequency of grammatical collocations structures

. Observed Relative
Collocation type Examples
frequency tendency
. in accordance with, upon . .
Noun + Preposition ) ) High High
Wwritten notice
Verb + Preposition comply with, arise out of Moderate Moderate
Adjective +

L liable for, responsible for Moderate Moderate

Preposition
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Verb + Object +
. ,J require the distributor to Low—Moderate Low
Infinitive
Other patterns Mixed structures Low Low

The dominance of noun-preposition collocations reflects the
communicative needs of legal contracts, where conditions, scope and legal
effect are typically expressed through prepositional constructions. This
tendency supports the view that grammatical collocations function as
building blocks of legal meaning, rather than stylistic choices.

The Arabic translations generally succeed in conveying the legal
meaning of the English grammatical collocations. However, the findings
indicate that this is often achieved through structural reformulation rather
than direct grammatical correspondence. In many cases, English
prepositional collocations are rendered using verbal constructions, 'idafa’
structures, or lexically expanded phrases in Arabic. This suggests that
grammatical collocations are treated by the translator as semantic units, with
priority given to legal acceptability and target language norms. Such
behavior aligns with norm-oriented views of translation, according to which
acceptability in the target legal system takes precedence over formal
similarity. One of the most noticeable tendencies in the Arabic translations
1s the use of explicitation. In several instances, additional lexical or
grammatical elements are introduced to clarify responsibility, scope, or
procedural requirements. This is particularly evident in collocations related
to compliance, liability and obligations.

The analysis also reveals a degree of variation in the Arabic rendering
of some recurrent English collocations. For example, expressions such as at
its discretion and in accordance with are translated using more than one
acceptable Arabic equivalent. While these variations do not alter legal
meaning, they indicate that even within a single text, translators may draw
on multiple conventional formulations. At the same time, 'high-frequency
collocations' such as "in accordance with" and "pursuant to this agreement,"
as evidenced by their multiple entries in Table 3, tend to show greater
consistency in translation, suggesting that repeated exposure reinforces
standardized equivalents. This observation highlights the potential value of
collocation glossaries in promoting consistency in legal translation practice.
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4.2 Compiling a corpus-based English-Arabic collocations glossary

The main objective of this study was the application of the various tools
of SDL Trados Studio Software to develop a corpus-based English-Arabic
translation glossary of legal agreement grammatical collocations. The study
basic results are totally represented by compiling an English-Arabic glossary
of 116 legal grammatical collocations based on a corpus of an English
agreement contract text and its corresponding translation, as shown in Table
(3) below. This glossary is the final output of the analytical process of this
study, and also it reflects actual translation practice in legal agreement
contract. It should be noted that the presence of multiple Arabic equivalents
for certain English collocations reflects authentic translation variation
observed in professional practice, which constitutes a finding of this study
rather than a flaw.

Table 3: Compiled corpus-based English-Arabic collocations glossary

[A. Noun + Preposition]

Arabic translations

Galsll Gaadl Js

No. English collocations
1. about the due diligence
agreement with (name of

2. company) (3\5)...3\ pal) ae a8y
. at distributor's Principal place of 5 sall Jaed (panti il 3
business i
o Lo il 18 5 /L 85 Conmy
4 at its discretion Lol syl
5 at its own cost and expense oalall dlia e
6 at the late payment interest rate Sl 5l e saildl) Cany
. before execution of this AEEY o0 25 U
Agreement
8 before the expiration date slgia¥) g )l 8
9. during any sales year Clagse A o DA
10.  during the term of this agreement ALY o2 Gl s 320 DA
11. for any loss, cost or expense LR H S S WP g R
o : ApUS 48 5a e J sanll (s3]
12. for principal's written approval A<, Cpe
13. from saleable stock el Gl G5 53l e
14. from storage area O oAl dakaie (g
15. from the business day Jaxll o 53 (1
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16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.

30.
31.

32.

33.
34.
3S.

36.
37.

from the holder of the marketing
authorization
from time to time
in annex
in Annex C
in any suit or proceeding
in market development
in the member states
in the territory
on field action closure
on the effective date
on the product labels
prior to termination or expiration
public authority in the territory

pursuant to this agreement

quality obligations under article
required by applicable law
under applicable laws and
regulations

under this Agreement

upon distributor
upon the termination of this
agreement
upon written notice
within the payment period

[B. Verb + Preposition]

No.

1.
2.

English collocations
arise out
comply with

due to a product complaint
hold harmless principal

in accordance with applicable
laws

ool (a6 Jala (4

DAY iy e /AT N i
Galdll
(@) Gl
Alal Cile) ) ol dpal 6l A
Bsnall skl S
slac ¥l Jall &

Y 8 /adiY) Jals
Alaall Sle) a ¥ Qe (e ady
Ol F ) (A
il aliak e
eyl o el Ja
YD S dzan ) Al
b3 aiiay /ALY 28 Can e
ey
Balall Can g B3 sl il 3l
28U ¢ AN s gay Ay sl
J sanall Cilay 380 5 (430 58 o g
e
b3A ey ABLEY) 28 Can e
ey
g sl Sle
ALY o2 ¢l aic

;“,_ks Dbl apadl e
Aaud) 5 yid DA

Arabic translations
aaau) e
&l Y1/ ey /] Yl cp laly
_.1
ciiall J g (5585
Q.c J}A\ ;JJ/‘\SJJJ\@LA;
A< Ll
(a o /528011yl ) ae (38 5 Ly
L Jsaall (il 5all
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6. in connection therewith Al dlag po /elly 3laty Lagd

7. unable to carry out its alal jill o bl e 08 e
obligations

8. with applicable laws 338U ) 5l e

[C. Adjective + Preposition]

No.

9.

10.

for incidental or consequential

English collocations

damages
Principal shall be liable

Arabic translations
L) 5l dpa jall ) ¥ e

A g AS AN il

[D. Verb + Object + Infinitive / Other Patterns]

No.
11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

23.

24.

English collocations
Distributor accepts such
appointment
Distributor agrees to produce
Distributor hereby acknowledges
Distributor hereby waives any and
all right
Distributor must maintain records
of services
Distributor must require the event
planner to follow
Distributor shall be responsible to
ensure

Distributor shall maintain records

Distributor shall make such records
available
Distributor shall not use any
principal trademarks
Distributor shall notify principal
Distributor shall notify Product
Complaints to principal
Distributor shall provide principal
with any assistance
Distributor shall provide principal
with regular updates

Arabic translations
Ol Mg & 5 sl iy

238 o e g sall 38l 5y
ST
g 0m g sl ol
58l
Galadall oh@i
bbaaal M g sall Aoy
& Ll clladl)

Ohasa 4 g 3ane & ) 5all Jany
Liiny o & 5 sall e g
NP EN
Y e.\_‘\sﬁ &J}‘J\ u“‘: GKEN]
sl aladiul g 5 sall Jsm Y
A8l g sall iy of any
oe gV & Dsall ey
A< ,al ) il o &

& a5 sall e g
3ac e (g1 4l

Kﬂ\'&\é\ytj}d\&gﬁ

- )..n QG:’ .~.
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. Distributor shall provide to S s o g el e s
) principal AS
26. Distributor shall require such travel g :ijf:ﬂ‘i:x
or event planner el
Distributor shall submit a purchase ) i g sl e any
27. -
order ¢l i Al
28. distributor to principal AS,All Mg ) sall
o effect upon such termination or S sledy) Gigas vie Tadls
) expiration ¢y
30. endeavor to notify D) e Jaall
31. entitled to sell medicinal products 4wkl cilaiiall au ¢ o 53l
32. entitled to supply )5k O sl saall
33. following information AUl Cila glxall
34 Principal may provide product o RN it AS il ga
) training Gilaiiall Jlase
15 Principal reserves the right to & (b Ladiat 4< i)
) allocate its supply LYy ) 5 panads
Principal shall have the optionto . .. . . . ..
36. <ot off Aalia 8 JLall 4 0l ) Sy

37. Principal shall make available Aal) 4 il e cay
Principal shall provide distributor

38. ) sall auadl) Gl a8, o 685
such rebate g st e
Principal shall provide to S a3 o S8l e Cany
39. o :
distributor g sl
Principal shall reimburse the cost 2au G AS AN e
40. of shipment of the concerned Cladiall gl llSi ¢ 5 sall
product to distributor Agindll
41. principal to distributor g o5l A4S )l e
s &1 L /3 ) SAAl) /323a4l)
42. set forth > . e /o : /
20 gale a gpatall /04l
43. should be made available Leiald) oy
14. supply medicinal Products to the | seeall Al il 3 5
public
terminate this agreement with aill e 48V 038 £lg)
45. ) ) .
immediate effect S8l
46. termination shall be effective 1280 o3y ysing
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47.
48.
49.

50.

51.
52.
53.

54.

5S.

56.
57.

58.

59.
60.
61.
62.
63.
64.
65S.

66.
67.
68.

69.
70.
71.
72.

The content of training organized
by distributor
The parties agree in writing
The responsible person should
formally release goods
through a qualified technical
translator
through local law
to a person authorized
to a third-party claim

to principal or any principal
designee

to principal or any principal
designee
to product quality
to product warranties
to such proprietary or confidential
information
to the competent authorities
to the provision of this agreement
to the purchase price
to the sub-distributor
upon distributor's request
upon principal's request
upon request

use its best efforts to obtain

were stated or conferred
with distributor's corporate
governance
with its quality and regulation
obligations
with public authorities

with tendering authorities

with the compliance obligations

dalaiy (53 il (5 gima
o
Ll ol Ll g8
s J sl Gadlll e
e JSy bl

@il o 58 A e
dsaall pail
Galld Cayka ol Ul
AS a0 ) /i (e ol 3820
S AS 5 admd e )
laaaas dga o 5l 48,4
A< Ll
lasass dga ol s 4S80 )
A< Ll
ilatiall 33 gan
Gladial) bl e
e slaa 5l ASLe il slaa
A e Azl i3
Laida) el
AAEY) 2 alKal
e s
o= A g sl e
g sl bl e 2Ly
A<, Gl e 3Ly
Gl e 2l /cdhl) vie
Jsanllon sea (5 jlal Jo
Ll
i 5l S
g osall A8 Hh 8 o) Gile) Y
53 sal) Cam (e Lgilal iy
Ladaiill ) 5aY 5
dalad) Uabil) as
aldll (alaid¥) dgs ae
Gladlially
Jliay) el 33l e
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73. with the product return policy Glatiall 3ale ) dusly
74. with the product return policy Giladiall sale Y Ao aa
75. with the temperature ranges 3ol dls 0]
76. with written instructions 4 siSall ilaylaill
. : : A4S 438 g o Jpand) (50
77. without a prior written approval LA;
Aquua
78. without principal's consent AS ) 4sd) ga () 90
: : : A 488 9o o Jpasll 50
79. without prior written consent is

This glossary, compiled through the systematic SDL Trados workflow
described in Section 3.3, offers a practical resource that reflects actual
professional translation practice and provides domain-specific equivalents
not typically found in general collocation dictionaries.

5. Conclusions and recommendations

As a deliberate methodological choice, this study set out to examine
grammatical collocations in an English agreement contract text and its
Arabic translation using a corpus-based approach supported by CAT tools.
The findings confirm that grammatical collocations play a central role in
structuring legal meaning and maintaining textual consistency in contract
language. The focused analysis of this single bilingual agreement contract
revealed clear and systematic patterns in both the use of grammatical
collocations in English legal discourse and the strategies adopted to render
them into Arabic.

Educationally, the findings point to the need for greater emphasis on
collocational competence in translator training, especially in legal translation
programs. Integrating corpus-based methods and hands-on training with
CAT tools such as SDL Trados can help trainee translators develop
sensitivity to conventional legal patterns and improve consistency in their
translations. The use of small, specialized parallel corpora, similar to the one
employed in this study, may be particularly effective in exposing students to
authentic legal texts and real-world translation practices.

Methodologically, the findings of this study demonstrate that SDL
Trados tools and other professional CAT tools can be effectively used for
extracting and analyzing grammatical collocations, even when the corpus is
limited to a single bilingual text. While this approach does not permit
statistical generalization beyond the analyzed text, it offers a transparent and
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replicable framework that can be extended to larger datasets or different legal
genres.

Finally, future research should be built on this study by examining
grammatical collocations across multiple legal agreement contracts, or by
comparing translations produced in different legal, regional, or institutional
contexts. The glossary developed here could serve as a baseline for
evaluating consistency in larger translation memories, and the SDL Trados
extraction methodology demonstrated in this study could be adapted for
other specialized legal genres. Further investigation into the integration of
collocation glossaries within translation memory systems could also provide
valuable insights into their impact on translation quality and consistency in
professional legal translation workflows. Ultimately, this study demonstrates
that specialized collocation glossaries, when developed through systematic
corpus-based methods, can serve as valuable tools for enhancing both
translation pedagogy and professional practice in the legal domain.
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